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The article deals with the issue of intertextuality in the novel by the American science fiction 
writer K.S. Robinson. The novel New York 2140 was published in 2017 and for the moment has no 
Ukrainian translation. I propose translation to the passages analyzed in the paper with educational purpose 
only. I hope it can serve as a guideline for those who will read and / or translate the novel. New York 2140 
contains multiple examples of various kinds of intertextuality. Intertextuality is a distinguishing feature of 
postmodernism works; as for K.S. Robinson, intertextuality is an undeniable part of his individual style. I 
found that for the considered novel such types of intertextuality as intertextuality proper, paratextuality 
and architextuality are predominant. Metatextuality and hypertextuality are used less frequently. Standing 
on the ground that translators must render as many peculiarities of the original as possible, I believe that 
the author’s intertextuality should be preserved in translation and revealed to the target reader in the cases 
when background knowledge is not sufficient to understand the allusion. The way of reproducing 
intertextuality depends on the type of the precedent phenomena. Universal and numerous national 
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precedent phenomena often can be conveyed literally or by formal correspondences (in the form of 
transcription / transliteration / fixed equivalent for proper names). Due to globalization, the background 
knowledge here is the same or close for both source text reader and target text reader. Socio- and self-
precedent phenomena make the translator work on deciphering the original message and use explication. 
Key words: intertextuality, artistic translation, author's style, precedent text, New York 2140 

 
 .       ’  

.   ,    .  
   ,   . .º ,   ,  

    «    ,    » [9, . 31]. 
   ,  ,   (  

   «  – »)    .  , 
           

. , . . ,      .  
«  » ,        

,            
[10, . 99].   ,   ,    . 

   ,  . 
  .      . . , 

.   . .       . , 
 ’  : 1)          

 ; 2)       , , ; 
3)         ; 4)   

    ; 5)    ’   
[11, c. 83]. 

  . .  [1, . 183],      
  ,       .   

 . . ,            
  ,  «          

           » 
[7, . 164].  

. .            
 , , , ,    

 ,      [4]. . .      
      ,    

          (    
 ),      [2]. . .   , 

: 1)   « » / « » ; 2)     ;  
      (      )  

 [5, . 276].       ,   
 . . ,          

 ,  -, -, -   
 [3, . 115].        

   . . :  /     ;  
  ;         (   
  );  ;    ;  

 ; ; ;  (  ,  
,    );  / ;   

 ;  [8, . 54].  
 :        

. .  New York 2140       . 
  –  . .  New York 2140,       

          
,        . 



17 
 

  .      
,   .      ,  

    .    . .    
 ,          -

 .     . . , « -  2140»  
   .  ,     -

    ,    ,    
     .    ,     
   ,    .     

      ,     
    . 

      ,     
  (   ,    . . ).   

  .  «1984»,      ; 
 .º  «  2033»     ;  -

 .º  « -2042»,      ; «  
2075» . ,           ,  ;  

.º  «2048»  «2048.  »,    ,   ,  , 
  ;     . .º  «2312»,     
 .    « - »  -  , 
  ,   ,   . 
         

,         .     
  ’    .     

    : , , . 
        : 
, , ,   . .       

       ,     
 . 

     « -  2140»   . 
 . .         - , 

    ,    - ,    
 ,  .  ,    

 ,     ,   
  .    : – The invisible hand. / – Right. 
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… a woman of about fifty. Vaguely familiar-looking. Five seven, a bit heavy, thick black hair with 
some white strands. City business suit, big shoulder bag. Wide-set intelligent eyes, now observing Gen 
sharply; expressive mouth. No makeup. A serious person. Attractive. But she looked as tired as Gen felt. 
And a little uncertain about something, maybe this meeting [12, c. 2]. 
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the analysis. / – As always. But it’s still too many. You never hear about sixteen of anything. There are the 
eight noble truths, the two evil stepsisters. Maybe twelve at most, like recovery steps, or apostles, but 
usually it’s single digits [12, c. 1]. 
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